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XIII  LEGISLATURE

4ème COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL

(Essor Economique)

PROCES-VERBAL SOMMAIRE DE LA REUNION N. 42 DU 13 OCTOBRE 2009

EMPEREUR Diego
(Président)
(Présent)

AGOSTINO Salvatore
(Vice-Président)
(Présent)

BIELER Mauro
(Secrétaire)
(Présent)

BENIN Anacleto
(Présent)

CHATRIAN Albert
(Présent)

FONTANA Carmela


(Remplacée, par délégation, par le




Conseiller RIGO)

ROSSET Andrea


(Remplacé, par délégation,




par le Conseiller PROLA jusqu’à 15h45)

Mme Sonia GRIECO, Chef du Service des Commissions du Conseil, assiste à la réunion et Mme Monica BAUDIN assure le secrétariat.

La réunion est ouverte à 15h05, à Aoste, dans la Salle de réunions du Conseil régional, pour l’examen de l’ordre du jour suivant:

1)
Communications du Président.

2)
Approbation du procès-verbal de la réunion n° 40 du 22 septembre 2009 (sommaire et intégral).

3)
Audition de M. Donatello TREVISAN, Coordonnateur du Centre National de Formation pour le Secours sur Pistes de ski de la Croix-Rouge Italienne, sur le projet de loi n° 53, présenté par le Gouvernement régional, portant « Modificazioni alla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 (Disciplina del servizio di soccorso sulle piste di sci della Regione) ».
A l’initiative du Gouvernement régional (Assesseur au Tourisme, Sport, Commerce et Transports)

4)
Projet de loi n° 53, présenté le 14 juillet 2009, portant: “Modificazioni alla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 (Disciplina del servizio di soccorso sulle piste di sci della Regione)”. – Rapporteur le Conseiller BIELER.

5)
Proposition d’acte administratif présentée par le Gouvernement régional le 7 octobre 2009, portant “Approvazione di direttive per l’Office régional du tourisme – Ufficio regionale del turismo per il triennio 2010-2012, come previsto dalla legge regionale n. 9 del 2009, articolo 2, comma 3.”.
* * *


Le Président EMPEREUR, ayant constaté que l’assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l’examen des points inscrits à l’ordre du jour selon les termes de la lettre réf. n. 9312 du 8 Octobre 2009 et du télégramme réf n. 9358 du 9 Octobre 2009.


Il propose l’inversion de l’ordre du jour pour examiner premièrement le point n. 3.


La Commission concorde.

* * *

Il est certifié qu’à 15h10 M. Donatello TREVISAN, Coordonnateur du Centre National de Formation pour le secours sur pistes de ski de la Croix-Rouge Italienne, prend part à la réunion.

* * *

AUDITION DE M. DONATELLO TREVISAN, COORDONNATEUR DU CENTRE NATIONAL DE FORMATION POUR LE SECOURS SUR PISTES DE SKI DE LA CROIX-ROUGE ITALIENNE, SUR LE PROJET DE LOI N° 53, PRESENTE PAR LE GOUVERNEMENT REGIONAL, PORTANT « MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 15 GENNAIO 1997, N. 2 (DISCIPLINA DEL SERVIZIO DI SOCCORSO SULLE PISTE DI SCI DELLA REGIONE) ».
Il Presidente EMPEREUR introduce l’audizione, deliberata dalla Commissione a seguito della lettera trasmessa in data 28 settembre 2009 dal Coordinatore del Centro Nazionale di Formazione della Croce Rossa Italiana.

Il sig. TREVISAN afferma che l’istanza presentata dalla Croce Rossa Italiana è rivolta al riconoscimento della figura di pisteur-secouriste disciplinata dalla l.r. 2/1997.

Aggiunge che, in particolare, la Croce Rossa chiede di essere inserita nell’elenco delle Amministrazioni riconosciute all’articolo 5, comma 3, della l.r. 2/1997, fra cui vi sono l’Arma dei Carabinieri, la Guardia di Finanza e la Polizia di Stato, oppure, che le vengano riconosciuti i crediti formativi indicati all’articolo 7 del disegno di legge, che sostituisce l’articolo 8 della l.r. 2/1997.

Fa presente che il personale delle Amministrazioni riconosciute all’articolo 5, comma 3, della l.r. 2/1997 svolge l’attività di soccorso sulle piste da sci in divisa e comandato in servizio e che quindi il personale della Croce Rossa Italiana, qualora gli venga riconosciuta l’abilitazione al servizio di soccorso a tale titolo, non andrebbe ad occupare i posti di lavoro riservati ad altri pisteurs.

Rende noto che la Croce Rossa in passato aveva già offerto la propria collaborazione per la formazione degli addetti al soccorso sulle piste da sci e sarebbe disponibile a valutare con le società di impianti a fune delle forme di collaborazione stabilite su base percentuale e di tipo volontaristico.

Afferma che sarebbe ipotizzabile anche un riconoscimento, all’Art. 7 del disegno di legge, dei crediti formativi dei volontari della Croce Rossa, che sono degli operatori depositari delle buone pratiche del soccorso e di una capacità operativa in caso di soccorso sulle piste da sci.

 * * *

Il est certifié qu’à 15h30 le Conseiller BENIN prend part à la réunion.

* * *

Il Consigliere AGOSTINO, pur ritenendo condivisibile quanto affermato dal sig. Trevisan in merito all’attività e alla preparazione dei volontari della Croce Rossa Italiana, fa notare che i pisteurs-secouristes che operano in un determinato comprensorio sciistico non svolgono unicamente l’attività di soccorso sulle piste di sci, ma vengono utilizzati dalle società che gestiscono gli impianti anche per svolgere altre mansioni tecniche, quali la verifica e la sistemazione della segnaletica, l’apertura e la chiusura delle piste di sci, etc..

Il sig. TREVISAN conferma che gli addetti della Croce Rossa Italiana si limiterebbero ad effettuare unicamente un’attività di soccorso sulle piste, sulla base di un rapporto convenzionale definito con le società che gestiscono gli impianti a fune.

Fa presente che il disegno di legge in oggetto prevede la creazione della nuova figura dell’aiuto-pisteur, che permette alle società di impianti a fune di disporre di proprio personale in servizio nella struttura per svolgere le mansioni tecniche, escluse quelle di soccorso.

Il Consigliere PROLA chiede dei chiarimenti più puntuali in merito alle due diverse ipotesi di riconoscimento della Croce Rossa Italiana nell’ambito del servizio di soccorso sulle piste di sci prospettate dal sig. Trevisan.

Il sig. TREVISAN spiega che entrambe le soluzioni da lui sopra menzionate consentono ai volontari di svolgere la loro attività sul campo, ritiene tuttavia che un riconoscimento del personale della Croce Rossa Italiana ai sensi dell’Art. 5, comma 3, della l.r. 2/1997 sarebbe da preferire rispetto al riconoscimento dei crediti formativi.

Il Consigliere RIGO chiede se l’intervento per le attività di soccorso dei volontari della Croce Rossa Italiana sulle piste di sci sia disciplinato da una convenzione con l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta e se l’attività di primo intervento agli infortunati sulle piste di sci rientri nel sistema di emergenza-urgenza sanitaria regionale.

Il sig. TREVISAN risponde che la convenzione tra la Croce Rossa Italiana e l’Azienda U.S.L. non riguarda l’attività di soccorso sulle piste di sci, che viene svolta dalla Croce Rossa Italiana in regime privatistico con gli esercenti degli impianti a fune.

* * *

Il est certifié qu’à 15h45 le Conseiller ROSSET prend part à la réunion.

* * *

Il Presidente EMPEREUR chiede se la Croce Rossa Italiana abbia presentato le richieste formulate nella riunione odierna anche all’assessorato regionale competente, quale sia stato il relativo confronto intervenuto in merito e per quale ragione la Giunta regionale abbia ritenuto di non tenerne conto.

Il sig. TREVISAN afferma di non essere a conoscenza delle motivazioni politiche della scelta di non accogliere le richieste avanzate dalla Croce Rossa Italiana, che peraltro in passato erano state presentate dalla Croce Rossa Italiana solo in via informale.


La Commission remercie M. Trevisan et prend note des informations reçues au cours de l’audition.

* * *

Il est certifié qu’à 15h50 M. Donatello TREVISAN quitte la salle de réunion.

* * *

COMMUNICATIONS DU PRESIDENT.


Il Presidente EMPEREUR comunica il calendario delle prossime assemblee del Consiglio permanente degli Enti locali fatto pervenire dalla Segreteria dell’organo suddetto.


Ricorda che, fra gli argomenti oggetto di approfondimento e di analisi da parte della Commissione, vi è quello del collegamento ferroviario Cogne-Pila e che a questo proposito:

· la Commissione avrebbe ancora a calendario le audizioni della Società Pila Spa e del Direttore della Fondation Grand Paradis, a suo tempo deliberate dalla Commissione per acquisire elementi di prospettiva in merito alla gestione del trenino e ai possibili sviluppi futuri dell’impianto;

· il Consiglio regionale ha ritenuto di trasmettere alla IV Commissione, per le opportune valutazioni prima di iscriverla nuovamente all’ordine del giorno, la risoluzione concernente la chiusura definitiva della tranvia intercomunale Cogne-Eaux Froides-Plan Praz depositata dal Presidente della Regione e dall’Assessore ai trasporti nell’adunanza del Consiglio regionale del 28 luglio 2009;

· il Consiglio comunale di Cogne ha inviato, alla Giunta regionale ed ai Capigruppo consiliari, copia della propria deliberazione approvata in data 21 settembre 2009 in merito all’esame e al dibattito sugli sviluppi del progetto del collegamento ferroviario Cogne-Pila.

Propone quindi di completare le audizioni dei rappresentanti della Società Pila e del Direttore della Fondation Grand Paradis e di prevedere l’audizione del Presidente della Regione e dell’Assessore al turismo, sport, commercio e trasporti, nonché quella del Sindaco del Comune di Cogne.

Il Consigliere CHATRIAN condivide le proposte di audizione formulate dal Presidente Empereur, ma ritiene opportuno iniziare il percorso di approfondimento prevedendo innanzitutto l’audizione del Sindaco Zanivan, allargata alla Giunta comunale di Cogne.

Sottolinea la necessità di acquisire dagli uffici dell’assessorato competente una relazione tecnica, che riporti gli elementi relativi alle soluzioni progettuali percorribili in merito al collegamento in questione, al fine di avere un quadro più preciso della situazione, che permetta alla parte politica di effettuare delle scelte ponderate.


Il Consigliere ROSSET ritiene corretto che la Commissione completi l’iter di audizioni già programmate e che, alla luce del documento presentato dalla Giunta comunale di Cogne, approfondisca anche questo ulteriore nuovo elemento con gli interessati, per avere un quadro più ampio per esprimere delle valutazioni in merito alla questione.


La Commission concorde sur les propositions susmentionnées.

APPROBATION DU PROCES-VERBAL DE LA REUNION N° 40 DU 22 SEPTEMBRE 2009 (SOMMAIRE ET INTEGRAL).


Faute d’observations de la part des Commissaires, le procès-verbal en objet est réputé approuvé.

* * *

Il est certifié qu’à 16h10 le Conseiller PROLA quitte la salle de réunion et que l’Assesseur au tourisme, sport, commerce et transports, M. Aurelio MARGUERETTAZ, les fonctionnaires du même assessorat, Mme Gabriella MORELLI et Mme Lidia MONDET, et le Directeur de l’Office régional du Tourisme, Mme Chantal BERNINI, prennent part à la réunion.

* * *

PROPOSITION D’ACTE ADMINISTRATIF PRÉSENTÉE PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL LE 7 OCTOBRE 2009, PORTANT “APPROVAZIONE DI DIRETTIVE PER L’OFFICE RÉGIONAL DU TOURISME – UFFICIO REGIONALE DEL TURISMO PER IL TRIENNIO 2010-2012, COME PREVISTO DALLA LEGGE REGIONALE N. 9 DEL 2009, ARTICOLO 2, COMMA 3.”.

L’Assessore MARGUERETTAZ spiega che l’atto in oggetto trae fondamento dalle disposizioni contenute nella l.r. 9/2009.


Sottolinea l’importante lavoro effettuato nel predisporre il documento in oggetto, in quanto si è ritenuto opportuno fissare delle direttive che vadano ad incidere in modo sostanziale sul funzionamento degli organismi presenti sul territorio, al fine di raggiungere una maggiore armonizzazione delle attuali sedi delle A.I.A.T., che presentano delle situazioni molto frammentate e diversificate per quanto attiene sia la programmazione delle attività sul territorio e sia l’organizzazione degli uffici, in particolare, per quanto riguarda il personale e gli orari di apertura al pubblico.


Il Consigliere AGOSTINO esprime apprezzamento in merito all’inserimento del punto 1.3. “Garantire che gli uffici del turismo osservino orari di apertura rispondenti ai bisogni del pubblico”, in quanto reputa che tale obiettivo sia fondamentale per assicurare una risposta adeguata alle richieste dei turisti.


Ritiene anche indispensabile che vi sia una formazione del personale rispondente alle varie specializzazioni necessarie al funzionamento di tali uffici.


Il Consigliere BENIN fa presente che con l’accentramento in un unico Ufficio regionale del turismo si è messo in atto un processo di riordino dell’organizzazione dei servizi di informazione, accoglienza e assistenza turistica, che era necessario per garantire una promozione unitaria dell’offerta turistica della Valle d’Aosta.


Ritiene che l’impostazione delle direttive individuate nel documento in questione sia corretta e vada nel senso di uniformare le varie situazioni presenti sul territorio, pur mettendo in evidenza le peculiarità delle singole località.


Auspica un rapido completamento della strutturazione dell’offerta turistica attraverso l’individuazione di corrette azioni di promozione e di commercializzazione del prodotto “Valle d’Aosta”, anche grazie alle competenze nel settore del Direttore dell’Ufficio regionale del turismo.


Il Consigliere CHATRIAN, in relazione al punto 8 “Raccogliere le istanze locali relative al turismo”, chiede se il Direttore dell’Office abbia riscontrato, e in quali termini, una reazione positiva del territorio nell’ambito delle conferenze permanenti territoriali.


Il Consigliere RIGO ritiene che le direttive indicate nel provvedimento in esame siano condivisibili, ma che la loro effettiva messa in opera potrebbe non essere di facile attuazione.


Fa presente che al punto 1.2 sarebbe opportuno indicare che l’Ufficio regionale del turismo “dovrà”, e non “potrà”, valutare l’opportunità di attivare un contatto che consenta ai turisti di telefonare gratuitamente attraverso Internet, questo per adeguarsi al modo di comunicare delle nuove generazioni.


Auspica un proficuo raggiungimento degli obiettivi indicati al punto 8 e, in particolare, che si riescano ad evitare i campanilismi delle piccole realtà e che si accrescano il senso di appartenenza e la partecipazione di tutti gli operatori allo sviluppo del sistema turistico regionale e quindi non solo delle singole località.


Fa presente che si rende necessario attivare una corretta comunicazione pubblicitaria che faccia conoscere di più e meglio la Valle d’Aosta e le sue potenzialità in ambito turistico al di fuori dei confini regionali.


Il Consigliere ROSSET esprime un giudizio positivo in merito ai contenuti del documento in oggetto.


Auspica che le difficoltà, cui certamente gli uffici regionali andranno incontro nel mettere in atto gli obiettivi prefissati, non vengano utilizzate in futuro come delle giustificazioni per non proseguire nel loro completo adempimento.


Fa notare che non sarà facile riuscire a creare un calendario di eventi organico e condiviso tra le località valdostane, come indicato al punto 6.1., che metta in evidenza in modo coerente gli eventi gastronomici, storici, culturali e religiosi di particolare rilevanza a livello regionale.


Sottolinea la necessità di attuare una diversa campagna promozionale delle località turistiche regionali in quanto non reputa opportuno che, ad esempio, le stazioni sciistiche valdostane sponsorizzino delle stazioni sciistiche di fuori Valle come avviene in alcuni casi in questo momento.


L’Assessore MARGUERETTAZ ribadisce che la fase di transizione relativa al passaggio dalla situazione organizzativa delle undici AIAT all’accentramento presso un unico Ufficio regionale del turismo dei servizi di informazione, accoglienza e assistenza turistica si presenta complessa, ma che l’obiettivo prefissato è quello di riuscire ad ottenere un’armonizzazione dei vari contesti su tutto il territorio regionale.


Fa presente che la comunicazione pubblicitaria della Valle d’Aosta sarà oggetto di approfondimenti ulteriori nella fase successiva a quella messa in atto in questo momento e riguarderà le fasi della promozione e della commercializzazione dei prodotti, ma avverrà avendo cura di contenere e razionalizzare la spesa ed di organizzare la comunicazione anche per gruppi di manifestazioni.


Fa notare che in merito alla programmazione del calendario degli eventi turistici della Regione, rispetto al passato, già nell’anno in corso si è provveduto ad attuare un maggiore coordinamento delle iniziative proposte dai singoli assessorati regionali e dal Comune di Aosta al fine di evitare la sovrapposizione negli stessi periodi delle diverse manifestazioni.


La sig.ra BERNINI rende noto di avere iniziato un percorso di conoscenza della situazione sul territorio e di avere rilevato, dalle conferenze permanenti territoriali, una risposta positiva degli operatori in quanto in tali ambiti vengono presentate delle proposte concrete di programmazione turistica.


Il Presidente EMPEREUR, vista la presenza dell’Assessore, propone si rinviare al termine della riunione la discussione della Commissione in merito all’atto in oggetto e propone di esaminare il successivo punto all’ordine del giorno, sempre di competenza dell’Assessore Marguerettaz.


La Commission concorde.

PROJET DE LOI N° 53, PRÉSENTÉ PAR LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL LE 14 JUILLET 2009, PORTANT: “MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 15 GENNAIO 1997, N. 2 (DISCIPLINA DEL SERVIZIO DI SOCCORSO SULLE PISTE DI SCI DELLA REGIONE)”. – RAPPORTEUR LE CONSEILLER BIELER.


Il Presidente EMPEREUR informa l’Assessore che la Commissione ha effettuato, nella riunione odierna, l’audizione del Coordinatore del Centro nazionale per la formazione per il soccorso su piste da sci, del Comitato regionale della Croce Rossa Italiana, che chiede il riconoscimento al Centro suddetto dell’abilitazione professionale di pisteur-secouriste.


L’Assessore MARGUERETTAZ fa presente che la richiesta in questione è stata oggetto di analisi anche da parte dell’assessorato ed è stata sottoposta all’attenzione dell’Associazione dei direttori di pista e dei pisteurs-secouristes e dei gestori degli impianti funiviari, che hanno espresso un giudizio contrario su tale richiesta.


Sottolinea, inoltre, che la l.r. 2/1997 all’articolo 5, comma 3, prevede le abilitazioni al servizio di soccorso agli appartenenti all’Arma dei Carabinieri, alla Guardia di Finanza ed alla Polizia di Stato, che siano in servizio, in divisa, nei comprensori sciistici della regione, in quanto questi Corpi svolgono un’importante funzione di controllo sulle piste, che va ad integrare il servizio dei pisteurs-secouristes.

* * *

Il est certifié qu’à 17h25 l’Assesseur MARGUERETTAZ, les fonctionnaires du même assessorat, MORELLI et MONDET, et le Directeur de l’Office régional du Tourisme, Mme BERNINI, quittent la salle de réunion.

* * *


Il Presidente EMPEREUR ricorda che l’Assessore Marguerettaz, nella riunione in data 29 settembre scorso, ha depositato due emendamenti in merito alla sostituzione, alla lettera e), commi 3bis e 3quinquies, dell’articolo 5 della l.r. 2/1997 delle parole “di sanità pubblica” con le parole “della struttura sanitaria dell’Azienda USL territorialmente competente” e li pone in votazione con il disegno di legge in oggetto.


Après un bref débat la Commission, à la majorité des voix (Abstenus : Chatrian et Rigo), exprime avis favorable sur le projet de loi en question avec les amendements susmentionnés.

* * *


Il Presidente EMPEREUR propone di riprendere l’esame dell’atto amministrativo recante “Approvazione di direttive per l’Office régional du tourisme – Ufficio regionale del turismo per il triennio 2010-2012, come previsto dalla legge regionale n. 9 del 2009, articolo 2, comma 3.”.


Après un bref débat la Commission, à la majorité des voix (Abstenus: Chatrian et Rigo), exprime avis favorable sur la proposition d’acte administratif en question.
Le Président clôt la séance à: 17h30.

Lu, approuvé et soussigné


le president
le conseiller secretaire

          (Diego EMPEREUR)
        (Mauro BIELER)

le fonctionnaire secretaire
(Monica BAUDIN)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
Le présent procès-verbal a été adopté le: 

